Polski (PL) Instrukcja: Wsun opaske
na dton i ustaw jg tak, aby kciuk
znajdowat sie w bocznym otworze,
zapewniajgc stabilizacje oraz
odpowiedni ucisk nadgarstka i
srodrecza. Ostrzezenie: Nie stosuj
produktu na otwarte rany oraz w
przypadku wystgpienia dretwienia
palcow, a takze unikaj noszenia opaski
przez bardzo dtugi czas bez przerwy.

Lietuviy (LT) Instrukcija: Uzmaukite
jtvarg ant delno ir nustatykite jj taip,
kad nykstys baty Soninéje skyléje,
uztikrinant rieSo ir delno stabilizavimag
bei tinkamg suspaudimg. |spéjimas:
Nenaudokite gaminio ant atviry Zaizdy
arba jei tirpsta pirstai, taip pat venkite
dévéti jtvarg labai ilgg laikg be
pertraukos.

Deutsch (DE) Anleitung: Ziehen Sie
die Bandage lber die Hand und

positionieren Sie diese so, dass der
Daumen durch die seitliche Offnung
ragt, um eine Stabilisierung und den
richtigen Druck auf Handgelenk und

Mittelhand zu gewahrleisten. Warnung:

Verwenden Sie das Produkt nicht auf
offenen Wunden oder wenn
Taubheitsgefiihle in den Fingern
auftreten, und vermeiden Sie es, die
Bandage uber einen sehr langen
Zeitraum ohne Unterbrechung zu
tragen.

Nederlands (NL) Instructie: Schuif de
band over de hand en plaats deze zo
dat de duim door de zijopening steekt,
voor stabilisatie en de juiste druk op
de pols en middenhand.
Waarschuwing: Gebruik het product
niet op een open wonden of als er
gevoelloosheid in de vingers optreedt,
en vermijd het dragen van de band
gedurende een zeer lange tijd zonder
pauze.

English (ENG) Instruction: Slide the
support onto your hand and position it
so that your thumb fits through the
side hole, ensuring stabilization and
proper compression of the wrist and
palm. Warning: Do not use the product
on open wounds or if numbness
occurs in the fingers, and avoid
wearing the support for very long
periods without a break.

Suomi (FIN) Ohje: Veda tuki kateen ja
aseta se niin, etta peukalo tulee
sivuaukosta lapi, varmistaen ranteen
ja kdmmenen stabiloinnin seka
asianmukaisen kompression. Varoitus:
Ala kayta tuotetta avohaavoihin tai jos

sormissa ilmenee puutumista, ja valta
tuen kayttamista erittain pitkia aikoja
ilman taukoa.

Romaéna (RO) Instructiuni: Glisati
bandajul pe méana si pozitionati-l astfel
incat degetul mare sa treaca prin
orificiul lateral, asigurand stabilizarea
si compresia adecvata a incheieturii si
a palmei. Avertisment: Nu utilizati
produsul pe rani deschise sau daca
apare amorteala degetelor si evitati
purtarea bandajului pentru perioade
foarte lungi de timp fara pauza.

Cestina (CZ) Navod: Nasurite bandaz
na ruku a umistéte ji tak, aby palec
prochazel bo¢nim otvorem, ¢imz
zajistite stabilizaci a spravny tlak na
zapésti a zaprsti. Varovani: Vyrobek
nepouzivejte na otevfené rany ani v
pfipadé znecitlivéni prstu a vyhnéte se
noseni bandaze po velmi dlouhou
dobu bez pferuseni.

Eesti (EST) Juhis: Libistage tugi kdele
ja asetage see nii, et pdial jadks
kiilgmisse avasse, tagades randme ja
kambla stabiliseerimise ning

nduetekohase kompressiooni. Hoiatus:

Arge kasutage toodet lahtistel
haavadel vdi sdrmede suremise korral
ning valtige toe kandmist vaga pikka
aega ilma pausideta.

Slovensgéina (SI) Navodila: Opornico
potegnite na dlan in jo namestite tako,
da palec gleda skozi stransko
odprtino, kar zagotavlja stabilizacijo in
ustrezen pritisk na zapestje in dlan.
Opozorilo: Izdelka ne uporabljajte na
odprtih ranah ali ¢e zadutite
mravljinenje v prstih, prav tako se
izogibajte dolgotrajnemu nosenju
opornice brez premora.

Slovencina (SK) Navod: Nasurite
bandaz na ruku a umiestnite ju tak,
aby palec prechadzal bo&nym
otvorom, ¢im zaistite stabilizaciu a
spravny tlak na zapastie a zaprstie.
Varovanie: Vyrobok nepouzivajte na
otvorené rany ani v pripade
znecitlivenia prstov a vyhnite sa
noseniu bandaze po velmi dlhu dobu
bez prerusenia.

Bwnrapcku (BG) NHcTpykums:
Mnb3HeTe npeBpb3kaTa BbpXy ANaHTa
1 9 NO3NLMOHMPpaNTe Taka, Ye
naneusT Aa NpeM1HaBa npes
CTpaHWU4HUSI OTBOP, OCUTYpPSIBANKM
ctabunm3aumsa n nogxoasiia
KOMMpecKs Ha KuTkaTa 1 AnaHTa.
Mpeaynpexgenue: He nsnonaearte
nNpoayKTa BbpPXY OTKPUTU paHu nunm

aKo ce NoABu U3TpbnBaHe Ha
npbCTUTE, U N3BsIrBaiTe HOCEHETO Ha
npeBpb3kaTa 3@ MHOMO AbIrv nepuoam
oT Bpeme 6e3 nounBeka.

Hrvatski (HR) Upute: Navucite steznik
na dlan i postavite ga tako da palac
prolazi kroz bo€ni otvor, osiguravajuéi
stabilizaciju i odgovarajuci pritisak na
zapesSce i dlan. Upozorenje: Nemojte
koristiti proizvod na otvorenim ranama
ili ako se pojavi utrnulost prstiju, te
izbjegavajte noSenje steznika tijekom
vrlo dugih razdoblja bez pauze.

Magyar (HU) Hasznalati utmutato:
Hlzza fel a bandazst a kezére, és
allitsa be ugy, hogy a hivelykujj az
oldalsé nyilason keresztll bujjon ki,
biztositva a csukl6 és a tenyér
stabilizalaséat és a megfelelé
kompressziot. Figyelmeztetés: Ne
hasznalja a terméket nyilt sebeken
vagy ha az ujjak zsibbadasa
jelentkezik, és kerlilje a bandazs
hosszan tartd, szlinet nélkili viselését.

LatvieSu (LV) Instrukcija: Uzvelciet
saiti uz plaukstas un novietojiet to t3,
lai TkSkis atrastos sanu atvere,
nodrosinot plaukstas locttavas un
delnas stabilizaciju, ka arT atbilstoSu
kompresiju. Bridindjums: Nelietojiet
izstradajumu uz valéjam bricém vai ja
sajutat pirkstu tirpSanu, ka art
izvairieties no saites nésasanas |oti
ilgu laiku bez partraukuma.

Italiano (IT) Istruzioni: Infilare la fascia
sulla mano e posizionarla in modo che
il pollice passi attraverso l'apertura
laterale, garantendo la stabilizzazione
e la corretta compressione del polso e
del metacarpo. Avvertenza: Non
utilizzare il prodotto su ferite aperte o
in caso di intorpidimento delle dita, ed
evitare di indossare la fascia per
periodi di tempo molto lunghi senza
interruzioni.



